OueHo4HbIe MaTepHaJIbI IPH (POPMUPOBAHUM PA0OYHMX NPOIrPaAMM AUCHHUINIMH (MOAYJIei)

CronenuaiabHocTh 23.05.05 Cucremsbl od0ecriedeHHs ABHKEHUSA T0€310B
Crneunanm3zanusi: JJIeKTPOCHAOKEHHNE KeJIE3HbIX 10por
Jucununiimaa: MHOCTPaHHBIN SI3BIK B NMPO(ecCuoHAIBbHOM cepe

®opmupyemMble KOMIETEHIIUN:
1. Onucanue nokasareseil, KpUTepHeB U HIKAJ OLCHUBAHUS KOMIETCHIMI.

[TokazaTenu U KpUTEPUHU OLIEHWBAHUS KOMIIETEHLIMH

OObekT YpoBHHU cHOPMHPOBAHHOCTH Kpurepuii onieHrBaHus
OLICHKH KOMITCTEHIINH Pe3yabTaToOB OOYUCHUS
O0yuatomuiics Huskuit yposens YpoBeHb pe3yNnbTaToB 00y4eHHS

IToporoselii ypoBeHb
TloBbIILIEHHBIN YPOBEHD
Bricokuii ypoBeHb

HE HUIKE TTIOPOTroBOTO

[IIxanpl oueHUBAaHUS KOMIIETEHUMH NpU clade 3K3aMeHa WIX 3a4eTa C OLIEHKOU

Hocturnyrbsiit
YPOBEHb
pesynbrara
00vVIeHus

XapakrepucTuka ypoBHS C(HOPMIPOBAHHOCTH
KOMIIETEHIIUHA

[IIkana oneHUBaHHUS

DK3aMeH WU 3a4eT C
OLICHKO

Husknit
YpOBEHb

OOGyuatoruics:

-00HapY>XUJI IPOOEITBI B 3HAHUAX OCHOBHOTO Y4eOHO-ITPOrpaMMHOTO
MaTepuaa;

-JIOTYCTWJI IPUHITUIIHATIBHBIC OITHOKH B BEITIOJIHCHUH 3aaHUH,
MPEIYCMOTPEHHBIX TIPOTPAMMON;

-HE MOXET MPOJIODKUTH OOYYEHUE HITH MPUCTYITUTh K
podeCCHOHATIBHOMN NEeITEIbHOCTH 10 OKOHYAHUH MPOTpaMMbl 0e3
JIOTIOJTHUTEJIBHBIX 3aHATHI 10 COOTBETCTBYIOUICH TUCIUILTHHE.

HeynosnersopurensHo

[Toporossrit
YpPOBEHb

OOGyuatomuiics:

-00Hapy>XUJ1 3HaHHE OCHOBHOT'O y4€OHO-IIPOrpaMMHOTO MaTepHaia B
00BéMe, HeOOXOMMOM JUTS AabHelIIeil yaeOHON 1 peICTosIIeH
npodeccHoHaIBHO eI TeNBHOCTH;

-CIIPABJISIETCSI C BHIIIOJIHEHUEM 33/IaHUM, TPEAYCMOTPEHHBIX
MIpOrpaMMoii;

-3HAKOM C OCHOBHOW ITUTEpaTypoi, pEeKOMEHIOBaHHOH paboueit
MPOrpaMMOH TUCTIUTUTHHEL;

-JIOITyCTHJI HETOYHOCTH B OTBETE HAa BONPOCH! M IIPH BHINOJIHEHUH
3aJaHul IO y4eOHO-TIPOrpaMMHOMY MaTepuairy, Ho 00jIanaeT
HEOOXOMUMBIMU 3HAHUSIMHU ISl UX YCTPAHEHHs MO PYKOBOACTBOM
IpernoiaBaTes.

YI0BIIETBOPUTENBHO

IToBBIIIEHHBIHI
YpOBEHb

OO6yuaromuiics:

- 0OHApYKHJI MTOJTHOE 3HAHUE y4eOHO-TIPOrPaMMHOIO MaTepuala;
-YCTIEUTHO BBIMTOIHIII 3aIaHUSL, IPEAYCMOTPEHHEIC ITPOTPaMMOIA;
-YCBOWJI OCHOBHYIO JIHTEPATypy, PEKOMEHIOBaHHYIO paboueit
MIPOTPaMMO AUCHIUTUINHBL;

-TIOKa3aJI CHCTEMAaTHYECKUI XapakTep 3HaHUH yaeOHO-
MIPOTPaMMHOTO MaTepHaa;

-CIOCO0EH K CaMOCTOSITEIbHOMY TIONIOJIHEHHIO 3HAHHUH 10 y4eOHO-
MIPOrpaMMHOMY MaTepHally U OOHOBIIEHUIO B XOJI€ TalbHEHIIIEH
yueOHOM paboThI U IPOPECCUOHATIBHOM JCSITCIBHOCTH.

Xopomro




Bricokmit
YpOBEHB

Obyuarommuiics:

-00HapYKUJI BCECTOPOHHUE, CUCTEMAaTUIECKHE U TTTyOOKHE 3HAHUS

y4eOHO-TIPOrpaMMHOT0 MaTepHana;

-yMeeT CBOOOIHO BBINIOJIHATH 33JaHUs, TIPETYCMOTPCHHBIC

IIPOTrPaMMOI;

-O3HAKOMMIJICA C ﬂOHOHHI/ITeHLHOﬁ HHTepaTypOﬁ;
-YCBOWJI B3aUMOCBA3b OCHOBHBIX MOHSATHH JUCIHUIIINH U UX 3HAYCHUEC

JUTS IprOOpeTeHHS IPOQecCHu;

-IPOsABUJ TBOPUCCKHUC CIIOCOOHOCTH B IOHMMaHUU y‘I€6HO—

MPOTpaMMHOTO MaTepHaa.

OT1nnaHO

Onucanue IIKaJl OLEHUBaHUS
Komnerennu o0ydaromerocsi OeHNBaeTCs CIEAYIOIUM 00pa3oM:

[TnanupyemsbIii CopeprxaHue MIKaIbl OICHUBAHUS
YPOBEHB JIOCTUTHYTOTO YPOBHS pe3yiibTaTa 00ydeHHs
PE3yIILTATOR Heynosnersopurens YI0BIETBOPUTEIBHO Xopomio OT1nudHO
OCBOCHHS
He 3auteno 3auTeHo 3auTeHo 3auTeHo
3HaTh HecnocoOHOCTB OO0yuarommuiics OO0yuaromuiics OO0yuaromuiics
o0yuaromerocst crocobeH JIEMOHCTPHUPYET JIEMOHCTpPUPYET
CaMOCTOSITEIILHO CaMOCTOSITEIIBHO CHOCOOHOCTB K CHOCOOHOCTH K
MPOJIEMOHCTPUPOBATH | IPOJIEMOHCTPUPO-BATh | CAMOCTOSATEIBHOMY CaMOCTOSITEIIHO-MY
HaJM4yue 3HaHUM IpY | HAJIMYKME 3HAHUU IIpU NIPUMEHEHUIO NIPUMEHEHUIO 3HAHU B
pENIeHNH 3aJaHuH, pEIIeHNH 3aaHNH, 3HAHUU TIPH BBIOOpE crmocoba
KOTOPBIC 6BIJ'II/I KOTOpPbIC 6])].]'[]/1 PEUICHUN SajlaHI/Iﬁ, pemI€HuA HEU3BECTHBIX
MpEACTaBJICHBI pEeACTaBIICHBI AHAJIOTUYHBIX TCM, NI HECTAaHOAPTHBIX
npernoiaBareieM npenoaaBaTeaeM KOTOpBIE MPEJICTABIISUT | 3aJIlaHUH U TIPH
BMecTe ¢ 00pas3iom BMECTE C IIpenoaaBaTeb, KOHCYJIBTaTUBHOMN
UX peIleHHUsI. 00pa3loM X PEHICHUS. |1 IPHU €ro MOJIZICPIKKE B YACTH
OUCVILTATIARIIOIL MANCTTACITITATTITALITANIILIY
Y™meTs OrtcyrcTBUE Y OO0yuaromuiics OO0yuaromuiics OO0yuaromuiics
o0yuaromierocst JIEMOHCTPHUPYET MIPOJIEMOHCTPUPYET JEMOHCTPUPYET
CaMOCTOSITEJIBHOCTH B | CAMOCTOSITEJIBHOCT B | CAMOCTOSTEIIBHOE CaMOCTOSITEIILHOE
NPUMEHCHUU YMCHUN | IPUMEHEHUH YMEHUN MIPUMEHEHHE YMEHHM MPUMEHEHHE YMEHHI
[0 WCHOJB30BAHHUIO | PELICHHs y4eOHBIX peLlIeHuS 3aIaHuiA, PeLICHHUS] HEM3BECTHBIX
METOJI0B OCBOCHHUSI 3aIaHHii B TOJTHOM AHAJIOTHYHBIX TEM, WA HECTaHAAPTHBIX
y4eOHOIM COOTBETCTBHUH C KOTOpBIE MPEJICTABIISUT | 3aJIlaHUi U TIPH
JHACLUIUIMHBI. obpazuom, NIpENnoAaBaTeb, KOHCYJIbTaTUBHOMN
JaHHBIM U IIPU €T0 MOJJIEPKKE
[IpenoaaBaTesIeM. KOHCYJIBTaTHBHOU HpernojaBaress B 4acTH
MOJI/IEPKKE B YaCTH MEXKTUCIIMIUTHHAPHBIX
COBPEMEHHBIX CBSI3eH.
mpo0iem.
Bmanets HecmocobHoCcTh OO0yuvarommiics OO0yuarommiics OO0yuarommiics
CaMOCTOSITEIILHO JICMOHCTpPHUPYET JICMOHCTPHUPYET JIEMOHCTpPUPYET
MPOSIBUTH HABBIK CaMOCTOSITENIBHOCT B | CAMOCTOSITENIBHOE CaMOCTOSITEIIbHOE
peuieHus MIPUMEHEHHUHN HaBBIKa MIPUMEHEHHE HaBbIKA MIPUMEHEHHE HaBbIKA
[IOCTABJICHHOM T10 3aJJaHUsM, peuieHys 3alaHui, pelLIeHNs HEU3BECTHBIX
3aaa4M 1o PECUHICHUC KOTOPBIX AHAJIOTUYHBIX TCM, NI HECTAaHOAPTHBIX
CTaHAAPTHOMY OBLJIO 1OKa3aHO KOTOpBIE MPEJICTABIISUT | 3aJIlaHUM U TIPH
00pa3sily ITOBTOPHO. IIPenoaaBaTesIeM. IIpenoaaBaTesb, KOHCYJIBTaTUBHOMN
U TIPH €TO TIOJI/IEPXKKE
KOHCYJIBTaTUBHOMN MPEToIaBaTels B YaCTH
MOJI/IEPXKKE B YACTH MEKAUCIUIUTAHAPHBIX
COBPEMEHHBIX CBSI3CH.
pooIeM.
2. IlepeyeHb BONMPOCOB W 3aa4 K JIK3aMeHaM, 3a4yeTaM, KYPCOBOMY NpPOeKTHPOBAHMIO,

JadopaTopHbIM 3aHaTHAM. O0pa3en IK3aMeHAIIMOHHOT0 OUJIeTa




IIpumMepHBIif IepedeHsb BOIIPOCOB JJIS MOATOTOBKU K 3adery: YK-4

3 Cemectp

L

1 How can specialized technical magazines be classified according to the information they
publish?

2 What is the difference between a national and an international edition?

3 How often can periodicals come out?

4 What British / American / Russian railway magazines / journals are you familiar with?

5 What data does the cover page of a magazine provide?

6 What can you say about the contents, layout and design of the magazines under discussion?

7 Do you prefer to read printed or on-line editions? Explain why.

8 What is a magazine article?

9 What types of articles are published in scientific and technical magazines?

10 What are the elements of an article composition? Which of them are the most informative ones?

12 What is translation?

13 Characterize lexical transformations (transliteration, transcription, calque or word-for-word

translation or
blueprint, semantic substitutions). Give your examples.

14 What types of semantic substitutes do you know? (specification, generalization, modulation or a
logical
development of the notion expressed by the word)? Give your examples.
15 Dwell on grammatical transformations (zero transformation, sentence partitioning, sentence
integration,
grammatical substitutes). Give your examples.
16 Give your examples of grammatical substitutes (word form change, part of speech change, word
order
change)?
17 What are the complex lexico-grammatical transformations (antonymous translation, explicatory
translation,
compensation)? Give your examples.
18 What is the essence of such translation techniques as addition, omission and integral
transformation?
19 What is a term? What are its properties?
20 How are terms classified according to their morphological structure?
21 Name the principal methods used to translate terms.
22 What is an attributive group?
23 What are the rules for translating attributive groups in a sentence?
24 What are international words?
25 What are pseudo international words? Why are they called “false translator’s friends”?
26 What groups are “false translator’s friends” divided into? (interlanguage synonym,

interlanguage homonym,
interlanguage paronym). Give your examples.

27 What are the rules for translating “false translator’s friends”?
28 What is the difference between an abbreviation and an acronym?
29 Comment on abbreviation classification. (abbreviation types: alphabetic abbreviations,

shortened words,
syllabic abbreviations, mixed abbreviations).

30 What is the difference between the grammatical sentence structure and the logical sentence
structure?
(Theme — Rheme relations)
31 How are paragraphs classified according to the location of the topic / key sentence in a
paragraph?
(Analytical/Deductive, Synthetic/Inductive, Analytical and Synthetic / Inductive and Deductive,
Ring)
32 What paragraphs in a scientific and technical text are called Mono- or Poly-thematic?
33 What logical links between the sentences are called parallel, chain and mixed?
34 What means of formal cohesion do you know? (grammatical and lexical means of connection)
35 What logical relations between sentences do grammatical means of connection express?

(addition, contrast,
consequence, cause, clarification, summary, enumeration, generalization, illustration, explanation,
repetition, comparison, result, degree of probability, etc.). Give some examples.
36 Scientific-technical information is divided into primary and secondary. What publications
belong to primary



and what to secondary ones?

37 What is an annotation and what are its types?

38 What is the structure of an annotation for a scientific and technical article?

39 What is an abstract and what are its types?

40 What is the structure of an abstract for a scientific and technical article?

I

1 Who and what are the members of your family?

2 What is, to your mind, an ideal family?

3 What University do you study at?

4 When was Khabarovsk Railway Engineering Institute founded? When did it get the status of
the University?

(1997)

5 What Institutes make up the University you study in?

6 What forms of tuition are there in the University?

7 What Institute do you study at?

8 Who is the dean in office now?

9 What specialists does Power Engineering Institute train?

10 What professional traits should single out an electrical engineer?

11 Name some outstanding scientists and give examples of revolutionary discoveries made in the

sphere
of electricity.
12 What traditional and non-traditional energy sources do you know? Why are people more
interested in
non-traditional energy resources nowadays?
13 At what power stations is electricity generated at present? (thermal, hydropower, solar,
geothermal, wind,
tidal, nuclear/atomic power stations) Compare advantages and disadvantages of “green” power

engineering
and the conventional one.?
14 Why can electric power and its transmission be hazardous to human health?
15 What everyday applications of electricity do you know?
16 What is electric traction?
17 Where and when was electricity used for railway traction for the first time?
18 What current systems are used on the world railways now?
19 What types of electric rolling stock do you know? (electric locomotives and electric multiple
unit trains
/ EMU)
20 Are EMU trains used for long-distance services or for suburban traffic?

Conepxanne nuddepeHnupoBanHoro 3auera: YK — 4.

1. [TicbMEHHBIH MEPEeBOJ CO CIIOBAPEM ayTEHTHYHOIO TEKCTa MO CIEIHATBHOCTH C aHIJIMHACKOTO s3bIKa Ha
pycckuii (OLIEHMBAETCS yMEHHE MAKCHMAIBHO TOYHO W3BJIEKaTh HWH(OPMAIUIO, COACPXKAIIYIOCS B TEKCTE, H
nepeiaBaTh €e Ha PYCCKHU SI3bIK B MUCbMEHHOW (OpME ¢ MAaKCUMAaJIbHO BO3MOXHOW CTEIEHBIO 3KBUBAICHTHOCTH
1 aJIeKBaTHOCTH).

2. Tema mo cmenuanbHOCTH I coOecenoBaHMs (OIEHUBAETCS BJIAaJCHWE MOHOJOTHYECKOH U
I[PIaJ'IOl"H‘-IeCKOﬁ pe‘-H)IO, CO)Iep)KaTCJ'[I)HOCTB, CBA3HOCTDH, JIOTUYHOCTH HOCTpOCHI/Iﬂ BBICKAa3bIBaHHA, CMBICJIOBAsA H
CprKTypHaSI SaBeleICHHOCTI), BJIAACHUC TepMHHOﬂOFHeﬁ 1o CICuuaJlbHOCTH, J'IeKCI/IKO-FpaMMaTI/ILIeCKaH nu
(hoHeTHYCCKAsT HOPMATHBHOCTh PEUH, a TAKXKE YMEHHE KOPPEKTHO PEarnpoBaTh HA BOMPOCH COOCCEIHUKA).

O0pa3zen TekcTa Ui THCEMEHHOTO TepeBoa co cioBapeM: YK — 4.

CARD Ne...
RAILWAYS USE THE POWER OF THE SUN
Translate the text from English into Russian in written form. Use a dictionary

Nearly 80 years ago Albert Einstein explained the principle of the conversion of sunlight into electricity -
the photovoltaic effect. Today the sun's energy is not only converted into electric power but also widely used for
water heating, for lighting, for communications ... and for railways.

The sun's power is used on railways in remote arecas where conventional transmission lines are not
possible. South Africa, Australia, Japan, France, the USA, India use solar energy on some of their railways for
signalling and communication systems.

The Railway Technical Research Institute of Japanese National Railways (JNR) developed two devices



which exploit solar energy. They are a lubricator for catenary contact wire and a pantograph impact detector.

A lubricator for catenary contact wire is used to lubricate contact surfaces to prevent heavy wear. The
device is operated by a battery which is charged by a solar panel.

A pantograph impact detector is used to locate the spot where a pantograph impact occurs. When an
impact causes deformation of the pantograph, the device helps to locate the defective overhead wire. The device
operates on a battery which is charged by a solar panel.

Temsr o CIICOUAJIBHOCTHU JJIA CO6CCCI[OBaHI/I$I.

1. Their pros & cons of non-renewable and renewable energy resources.

2. Traditional and non-traditional power station types: their merits and demerits.
3. Railway Electrification.

4. My Speciality.

3. TecToBble 3agaHns. OueHka Mo pe3yJbTaTaM TeCTHPOBAHMS.
[IpumepHbIe 3amanus tecta - YK-4

3ananue 1
BribepuTe npaBUIBHBIN BapHaHT OTBETA:
is a thin conductor which burns and breaks at a certain amperage, to protect a circuit.
1. A fuse
3. A circuit-breaker
[MpaBuibHBI BapuaHT oTBeTa: a fuse

3amanne 2

BcTaBeTe B npemiiokeHHe MPOIMYIIEHHOE CIIOBO:
After the step-up transformer, the current enters
1. a single-track line

2. a distribution line

3. a transmission line

[TpaBuibHBIA BapuaHT OTBeTa: a transmission line

3amanue 3

Brmmmre B cTpoky cocTosHUS nuppaMy depe3 3amsATyi0 MPABIIBHBIA MOPSIOK MEPeBOJia KOMIIOHCHTOB
CJIE/IYIOIIEr0 aTPHOYTHBHOIO CIIOBOCOYETAHUSI:

1 2 3 4

double-star transformer connection

[IpaBunsHBI BapuaHT oTBeTa: 4, 3, 1, 2.

3aganue 4
IMombepute A COKPAIICHHBIX JICKCHUECKUX CAUHUI] UX TOJTHBIC KOPPEIATHI:
HUcxonHble TaHHBIC:

l.a - a. ampere

2. dia.  ------—--- b. diameter

3. etc.  -------—-- c. et cetera (and so on)
4. BR - d. British Rail
3amanue 5

Pacnonoxwure B MPaBUIBHOM TIOPSIKE IEMEHTHI KOMIO3HUIIUN HAYYHO-TEXHUYECKON CTAaTHH:
UcxonHble TaHHBIE:

1. e a. The Introduction Section

R b. The Annotation / The Summary

3. - c. The Illustrative Materials / The Supplement
4, e d. The Conclusion Section

5. e e. The Acknowledgement Section

6. - f. The References Section

P g. The Main Section

8 e h. The Title (The Headline)

3amanne 6

ComocTaBbTe HWHTEPHALMOHAIU3MbBI ¥ IICEBAOMHTEPHAIMOHAIM3MBl C KaTEropuel, K KOTOPOH OHH
OTHOCSITCS:



1. ampere, battery, cable, distance, electrode,

temperature, voltmeter, watt, zigzag
2. cabinet, lunatic, magazine, prospect

3. allusion (n)

- illusion (n)

stationary (a) - stationery(n)
vacation (n) - vocation (n)

3amaune 7

[TonGepure cooTBETCTBHE:

O 01N DN b W —

. Brief Information

. Scientific / Theoretical Article
. Scientific and Methodological Article
. Scientific and Historical Article
. Scientific and Technical Article
. Technical and Economic Article
. Debatable / Polemical Article

. Subject Survey Atrticle

. Advertising Article

a. interlanguage homonyms

b. interlanguage paronyms
c. interlanguage synonyms

a. HAYYHO-METOAUYIECKasaA CTaThbA

b. HAYYIHO-HCTOPUYECKAST CTAThsI

C. peKJIaMHasi CTaThsl

d. HayuHasi/TeopeTHYECKasl CTAThs

€. 0030pHasi CTaThs

f. IUCKYCCHOHHAsI CTAThsI

g. TEXHUKO-DKOHOMUYECKAsi CTaThs
h. Hay4HO-TEXHHUYECKas] CTATHS

1. KpaTKOe COOOIIeHHUE

[ToyHBII KOMIUIEKT TECTOBBIX 3aJlaHUil B KOPIIOPAaTUBHOM TecToBOW ob6osouke ACT pasmenieH Ha cepBepe
YUT JABIVIIC, a takxke Ha caiite Yauepcutrera B paszaene CJIO JIBI'VIIC (oOpa3oBatenbHas cpefia B JTUYHOM
KaOWHeTe MpenoaaBaTess).
CooTBercTBHE MeXIy OaqbHOW CHUCTEMOW M CHCTEMOH OIEHMBAHUS 110 pe3yJbTaTaM TECTUPOBAHUS
yCTaHABIUBAETCA MOCPEICTBOM CJIEIYIOIEH TaOIHIIbL:

OOBeKT IToxazarenu OrneHka YpoBeHb
OLICHKH OLICHUBAHUS Ppe3yIbTaToB
pe3yIbTaToOB 00yJIeHNUS 00yJeHus
Ob6yuaromuiics 60 6ayI0B M MeHee «HeynoBneTBOpUTETEHO Huskuit ypoBeHs

74 — 61 GamioB

«YI0BIETBOPUTEIBHO»

IIoporoselii ypoBeHb

84 — 75 GamoB

«Xopo1o»

[ToBBILLIEHHBIH YPOBEHD

100 — 85 GatoB

«OTIn4HO»

Bricokuii ypoBeHb

4. Ouenka orTBeTa 0O0y4yalomierocsi Ha BONPOCHI, 3aJauyy (3agaHue) 3K3aMeHALMOHHOro OuJjera,
3a4eTa, KypcoBOIr0 MPOEKTUPOBAHUS.

OrieHka 0TBETa 0OYJAOIIEroOCsl Ha BOMPOCHI, 3a1ady (3aaHue) 3K3aMEHAI[MOHHOTO OuieTa, 3auera

DJIeMEHTHI OLCHUBaHUA

COZ[Cp)KaHI/Ie IIKaJIbl OICHUBAHUA

Heynosnersopurens | YnosierBopurenb Xoporo OTanaHO
He 3aureno 3a4yreHo 3a4yteHo 3a4TeHo
CootserctBue oTtBeToB |I[lomHOE 3HaYNTEIbHBIE HesnauutensHble ITonHOE
(bopMyIHpOBKaM HECOOTBETCTBUE 110 MOTPEIIHOCTH. MOTPEIIHOCTH. COOTBETCTBUE.
BOIIPOCOB (33aHMii) | BCEM BOIpPOCaM.
Crpykrypa, IMonnoe 3HaYUTENbHOE Hesnauutensnoe CootBeTcTBHE
TIOCJIEZIOBATENBHOCTD U | HECOOTBETCTBHE HECOOTBETCTBHE HECOOTBETCTBHE KPHUTEPHIO IPU
JIOTHKa OTBETA. KPHUTEPHIO. KPHUTEPHIO. KPHUTEPHIO. OTBETE Ha BCE
YMeHue ueTko, BOIIPOCHI.
MOHSITHO, TPAaMOTHO U
CBOOOMIHO M3araTh




3HaHue HopMaTuBHEIX, |[lonHOE He3HaHME Nmerot mecto Hwmerot mMecto [TonHoe
MIPABOBBIX IOKYMEHTOB | HOPMATUBHOU U CYIIIECTBEHHBIC HECYITIECTBEHHbBIE COOTBETCTBHUE
Y CIICIIHAJIBHOM MPaBOBOM 0a3bl U YITyIIEHUS VIYIIEHUST U JIaHHOMY KPUTEPHIO
JIUTEPATYPHI CIICLIMAJIBHOM (He3HaHue HE3HAHUE OTJICJIbHBIX | OTBETOB Ha BCE
JINTEPATYPHI Ooutbleit yacT U3 | (CIUHUYHBIX) pabOT BOIPOCHI.
JIOKyMEHTOB U W3 Yuciia
crieabHON 00s13aTeIBHOM
JTUTEPATypPHI 110 JTUTEPATYpPHL.
Ha3BaHHIO,
COIIEPYKAHUIO U
T.J.).
‘YMeHue yBs3bIBaTh YMmeHue cBs3aTh YMeHue CBs3aTh YmMmeHue cBs3aTh [TonHoe
TEOPUIO C MIPAKTUKOM, TEOPUIO C MPAKTUKONW | BOIMPOCHI TEOPUU | BOIPOCHI TEOPUU U COOTBETCTBHUE
B TOM YHCJIE B 00NIacTH | paboTHI HE U TIPaKTHKA MIPaKTHKA B JTAHHOMY KPUTEPHIO.
po¢heCCHOHANBHOM TIPOSBIISICTCSL. TIPOSIBIISIETCS OCHOBHOM CrocoOHOCTh
paboTet penko. TIPOSBIISICTCSL. HHTETPUPOBATH
3HAHWS U IPUBJIEKATH
CBEJICHUS U3
Pa3IMYHBIX HAYYHBIX
chep.
KauectBo oTBeTOB Ha Ha Bce OTBETHI HA . Jlaus! HEMTOTHBIS JlaHbl BEpHBIE OTBETHI
JIOTIOTHATEIILHBIE JIOTIOTHUTEIILHBIE OOJIBIITYIO YaCcTh OTBETHI Ha Ha BCe
BOITPOCHI BOIIPOCHI JIONIOJIHUTEIIBHBIX | JIOTIOJIHUTEIIBHBIC JIOTIOJTHUTEIIbHBIC
mpernojaBaTelis JaHbl | BOIPOCOB BOIIPOCHI BOIIPOCHI
HEBEPHBIEC OTBETHI. npenojaBaTeis MPENoIaBaTeNs. MpenojaBaTes.
JIaHbl HEBEPHO. 2. lan oquH
HEBEpHBIN OTBET Ha
JIOTIOJTHUTEITLHBIC
BOTIPOCHI
Tpero1aBaTes.

[Ipumeuanue: wroroBas oueHKa (GOPMHPYETCS KaK CpenHsAs aphupMeTHdecKas pe3ylIbTaToB 3JIEMEHTOB

OLICHHUBAHUA.




